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K VÝZKUMU VÝSLOVNOSTI PŘ EJATÝC H SLOV1 

Veronika ŠTĚPÁNOVÁ, Tomáš DUBĚDA, Martin HAVLÍK, Lucie JÍLKOVÁ 

 

Abstrakt 

Přejatá slova včetně vlastních jmen tvoří specifickou lexikální kategorii vyznačující se značnou fonologickou 

variabilitou. V rámci grantového projektu GA ČR „Výslovnost neintegrovaného lexika v češtině“ byl uskutečněn 

rozsáhlý empirický průzkum výslovnostního úzu, který poskytuje podrobné informace o tom, jak jsou vybraná 

slova v současnosti reálně vyslovována, jaká je dynamika výslovnostní variability atp. Kromě přínosu v oblasti 

fonologie výpůjček jsou výsledky rovněž využitelné např. ke korekci některých již neaktuálních slovníkových 

údajů. 

Klí čová slova 

přejatá slova, fonologie, výslovnost, čeština, sociolingvistika 

1 Úvod 

Ačkoli přejatá slova včetně vlastních jmen představují z hlediska výslovnosti oblast 

nesmírně variabilní a pozoruhodnou, nebyla jim v poslední době v češtině ze strany fonetiků 

věnovaná patřičná komplexní pozornost. Výjimku představují publikace J. Zemana (Kučera – 

Zeman, 1998; Zeman, 2000, 2002, 2003, 2005, 2006), který zmapoval výslovnostní úzus  

u vybraných cizích vlastních jmen pocházejících z různých (evropských) jazyků včetně  jazyků 

poměrně neobvyklých, např. z albánštiny či faerštiny. Teoretickou i materiálovou mezeru, která 

v posledních desetiletích v této lingvistické oblasti vznikla, se nyní pokouší zaplnit projekt 

Výslovnost neintegrovaného lexika v češtině (GAČR 13-00372S, 2013–2015). 

V  rámci projektu již byly mj. popsány způsoby fonologické adaptace slov pocházejících 

z cizích jazyků (Duběda a kol., 2014a). Stanovená klasifikace osmi adaptačních principů se jeví 

jako velmi nosná, řešitelé projektu ji využívají při svých dílčích analýzách (např. Havlík – 

Jílková – Štěpánová, 2015; Jílková, v tisku a). Těmito principy jsou 1) princip fonologické 

aproximace, tj. využívání repertoáru domácích hlásek s oporou ve výslovnosti v původním 

jazyce; 2) princip výslovnosti grafické (například výslovnost [man] ve slově [supɛrman]); 3) 

princip výslovnosti původní (citátové); 4) princip analogie se zdrojovým jazykem (např. 

výslovnost jména Robert [roubr̩ t], s níž se lze setkat např. v českých médiích, ačkoli 

v angličtině, zdrojovém jazyce, je toto jméno vyslovováno [ɹɒbǝt], odtud pak náležitější 

výslovnost v češtině [robrֽt]); 5) princip analogie s cílovým jazykem, tedy češtinou (např. 

                                                           
1 Příspěvek vznikl v rámci grantového projektu GA ČR č. 13-00372S. 
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nenáležitá výslovnost slova protežovat [procɛʒovat], tedy mylné propojení se slovem těžký, 

namísto náležité výslovnosti [protɛʒovat] odkazující k francouzskému protéger); 6) princip 

výslovnosti ovlivněné třetím jazykem (např. nevhodná výslovnost rodného jména ve spojení 

francouzského jména a příjmení Charles Baudelaire [ʧaː rֽls] místo [ʃarֽl], tj. výslovnost 

ovlivněná angličtinou); 7) princip výslovnosti pod vlivem univerzálií (tj. typologicky běžné 

fonologické procesy, např. projev vokální harmonie ve výslovnosti inženýr jako [ɪnʒɪniːr]); 8) 

výslovnost nejasně motivovaná (například výslovnost slova country v češtině [kaː ntrɪ], ačkoli 

anglické výslovnosti by lépe odpovídala výslovnost [kantrɪ]). 

2 Empirický prů zkum výslovnostního úzu 

V současnosti probíhají analýzy založené na materiálu získaném při empirickém průzkumu 

výslovnostního úzu, který byl proveden v roce 2014. Jeho cílem bylo zmapovat výslovnost 

foneticky problematických cizích slov (obecných i vlastních jmen) u různých skupin uživatelů 

češtiny. Více o projektu viz v textu T. Dubědy (v tisku) a na webových stránkách: 

http://www.ujc.cas.cz/veda-vyzkum/vyzkum/grantove-projekty-ukoncene/vyslovnost-

neintegrovaneho-lexika.html. 

Výzkum výslovnosti přejatých slov z roku 2014 je zřejmě jednou z nejrozsáhlejších akcí 

svého druhu v českém prostředí. Na základě frekvenčního seznamu z korpusu SYN2010 bylo 

vybráno 300 nejčastějších výrazů, jejichž grafická forma se od výslovností výrazně liší, 

případně také ty, u nichž lze předpokládat výslovnostní kolísání (většina slov splňovala obě tato 

kritéria). Všechny vybrané výrazy vyslovilo 300 respondentů – českých rodilých mluvčích 

žijících v Praze a v Brně. Z kapacitních a časových důvodů nebylo možné do výzkumu zařadit 

mluvčí z dalších českých oblastí. Vzorek mluvčích byl vybrán na základě hlavních sociálních 

proměnných (věk, vzdělání, pohlaví, bydliště) a proporčně odpovídá rozložení obyvatel obou 

měst podle údajů Českého statistického úřadu získaných při sčítání lidu, domů a bytů 2011. 

K získání nahrávek reálné výslovnosti testovaných slov se používaly dvě powerpointové 

prezentace obsahující 2 × 150 krátkých vět. Zkoumaná slova do nich byla zařazena tak, aby 

v každé větě zaznělo jedno z nich, přičemž nebylo z hlediska slovosledu ani první ani poslední. 

Například zkoumaný výraz definitivně byl zařazen do testovací věty S touhle opravářskou 

firmou jsem definitivně skončil! ; adjektivum tréninkový pak ve větě Marie odjela na tréninkový 

pobyt. Mluvčí si vždy nejprve potichu z monitoru počítače přečetl jednu větu, ta automaticky 

po třech sekundách zmizela a mluvčí ji následně zpaměti nahlas zopakoval. Tato metoda 

tichého čtení a následného zopakování bez textové opory by měla zajistit co nejmenší ovlivnění 

psaným textem (a např. konkrétními pravopisnými podobami v případě dublet), jakož i zastřít 
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pravý cíl zkoumání. Mluvčí byli předem informováni, že se účastní testu krátkodobé paměti, až 

po nahrání všech vět jim bylo možné sdělit podrobnosti o výzkumu a jeho zaměření na 

výslovnost přejatého lexika. Metodologie výzkumu je podrobněji popsána v článku T. Dubědy 

a kol., 2014b. 

Tímto způsobem bylo nahráno celkem 90 000 výslovnostních variant, které autoři 

výzkumu následně foneticky transkribovali a problematické či nejasné podoby ověřovali 

společným poslechem. Výsledky byly veřejně zpřístupněny prostřednictvím interaktivní 

databáze na webových stránkách: http://dvucs.ff.cuni.cz/, v níž je možné vyhledávat veškeré 

zaznamenané výslovnostní varianty. 

3 Dosavadní analýza výsledků průzkumu výslovnostního úzu 

Získaný materiál skýtá rozsáhlé možnosti fonetických, avšak i sociolingvistických analýz 

a měl by pomoci zmapovat současný český výslovnostní úzus v oblasti přejímek. Dosud byly 

zpracovány výsledky zejména v oblastech kolísání vokalické kvantity (viz Štěpánová, 2015), 

kolísání znělosti konsonantů, výslovnosti proprií (viz Jílková, v tisku b) a variování výslovnosti 

v závislosti na sociálních proměnných. 

Z provedených analýz vyplývá, že např. faktor věku hraje často zásadní roli nejen při 

výslovnosti slov pocházejících z angličtiny (tj. v kategorii 18–39 let se vyšší míra znalosti 

angličtiny projevuje tak, že výslovnostní podoby anglicismů bývají bližší původní zvukové 

podobě, v kategorii nad 60 let se pak vyskytuje hojněji výslovnost kopírující pravopisnou 

podobu výrazu), ale např. i v případě samohláskové kvantity v různých typech zakončení 

(-erie, -iv, -ivní, -og, -on, -ura atp.) nejčastěji upřednostňuje dlouhé vokály starší generace, 

přičemž celkově převažují spíše vokály krátké. 

Zajímavou oblastí zkoumání se ukazuje také výslovnost zkratek. Některé cizí zkratky jsou 

tradičně vyslovovány prostřednictvím českého hláskování (USA jako [ʔuːʔɛsʔaː ]), zatímco jiné 

prostřednictvím hláskování anglického (např. BBC jako [biː biːsiː ]), u některých zkratek 

výslovnost může variovat, např. NHL vysloveno jako [ʔɛnɦa:ʔɛl] č i jako [ʔɛnʔɛjʧʔɛl]. 

4 Závěr 

Empirický průzkum výslovnostního úzu, který byl v rámci projektu Výslovnost 

neintegrovaného lexika v češtině (GAČR 13-00372S, 2013–2015) proveden, skýtá nejen 

řešitelům projektu, ale i dalším badatelům rozsáhlé možnosti dalšího zkoumání. Díky svému 

rozsahu poskytuje průzkum do značné míry objektivní pohled na výslovnost testovaných slov 
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českými mluvčími, podává poměrně přesné informace o tom, jak jsou tato slova v současné 

době reálně vyslovována a jaká je dynamika výslovnostní variability. Podrobné analýzy by také 

měly mimo jiné umožnit korekci některých neaktuálních údajů o výslovnostním úzu v dosud 

užívaných příručkách. 
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INVESTIGATING THE PRONUNCIATION OF LOANWORDS 

Summary 

Our analysis of Czech loanword phonology under the project “Pronunciation of non-integrated lexical items” is 

based on a theoretical framework which includes eight adaptation principles (phonological approximation; spelling 

pronunciation; original pronunciation; analogy with the donor language; analogy with the recipient language; 

influence of a third language; influence of universals; unclearly motivated pronunciation). A large-scale empirical 

survey of pronunciation practice, which is a part of this project, offers a realistic view of loanword phonology in 

Czech, with respect to both its current state and its dynamics. The data obtained provide socially stratified insights 

into problems such as the variation of vowel length, that of consonant voicing, the pronunciation of proper names, 

and the influence of spelling. The database of recorded variants may serve as a resource for lexicographic work. 
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loanwords, phonology, pronunciation, Czech, sociolinguistics 
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